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SUMMARY

Key words: philosophical language, specialized language, lexicon, terminology,

Enlightenment, Transylvanian School, Samuil Micu, Friedrich Christian Baumeister.

The main objective of the research

The doctoral research entitled The formation of the Romanian philosophical language
in the Enlightenment Period aims to study the emergence and crystallization of Romanian
philosophical terminology during its formative stage — namely, the Enlightenment. To
achieve this objective, we analyzed the significance of Samuil Micu's philosophical work in
the cultural context of his time, as well as his role in shaping the modern Romanian
philosophical terminology.

The doctoral research aimed to analyze the diachronic development of the Romanian
philosophical language as a specialized language, from its origins to the modern era, with the
focus on the the following aspects:

- the formation of the Romanian philosophical language during the Transylvanian

School period, particularly through the contributions of Samuil Micu;

- the process of crystallization of philosophical language in the Romanian cultural

space and its consolidation as a specialized language.

We started from the general premise that, on the one hand, language research must be
circumscribed geographically, historically and culturally; on the other hand, studying
languages offers a broader perspective on the internal dynamics of a given language. This
doctoral research focused on a specific type of discourse — philosophical language —
originating in the Transylvanian School period, and considered its evolution throughout the
modern period up to the present day.

The principles of research ethics were fully observed, with constant care taken to
ensure that the interpretations provided did not, in any way, distort the ideas or realities
conveyed by scholars in their works from that period. The scientific objectives of the present

research are clearly defined, precise and fully aligned with ethical and legal standards.



The theoretical framework

In our analytical approach, the research initially focuses on the cultural, historical,
political and social contexts that led to the emergence of the Enlightenment movement.
Chronologically, we begin with the Renaissance — a political and cultural movement marking
the transition from the Middle Ages to the Enlightenment and the modernity, and a symbol of
medieval society's transformation. We continued with the presentation of the humanist
movement, which arose within the Renaissance and was shaped by it. Humanism emphasized
humanity in general, and individual creative creative genius, in particular. Through its core
ideas, Humanism influenced Enlightenment thought, promoteded progress, and defended
individual freedom and independence. As a result, philosophy gradually detacheditself from
religious dogma and the authority of theology as a science. We also outlined the main
characteristics of the French Enlightenment of the 17th Century and the broader
Enlightenment of the 18th Century — a period marked by the rise of revolutionary ideas and
the advancement of scientific disciplines.

We presented the Enlightenment from the Romanian territories, where the movement
arrived relatively late due to social and political circumstances. Special attention was given to
the representatives of the Transylvanian School, who promoted the printing of textbooks,
fostered interest in literature and science, supported the founding of schools, and campaigned
for the replacement of Cyrillic scripts with Latin characters in Romanian writing. Our
research emphasized the specific features of the Transylvanian School movement and the
influence on Romanian culture and social life.

In the 18th Century, the political context in Central and Southeastern Europe
underwent major changes. Although the Ottoman Empire was in decline, it succeeded in
imposing Phanariot regimes in Moldavia and Wallachia at the beginning of the 18th Century,
thereby increasing the political dependency of these principalities on the Sublime Porte.
These circumstances largely explain why Enlightenment ideas reached the Romanian
territories later than they did in Transylvania. Despite the conservative nature of the Phanariot
regime, some rulers were influenced by Enlightenment principles and initiated reforms
aimed at modernizing Romanian society — such as Nicolae Mavrocordat, Grigore Ghica 1I,
Constantin Mavrocordat, Grigore Ghica III, Alexandru Ipsilanti. Thir reformist policies
sought to modernize state institutions by implementing administrative and fiscal changes,
abolishing serfdom, and strongly promoting education. It is also important to emphasize that

the Phanariot rulers, who governed both Moldavia and Wallachia, succeded to establish



similarly structured institutions in both principalities. This contributed to the homogenisation
od Romanian society and laid the groundwork for the unification of the two states in 1859.

All these cultural, historical, political, and social factors contributed to the delayed
emergence philosophical writings and the development of a specialized terminology within
the Romanian cultural space. Moreover, religious ideology remained dominant for a long
time, while the official language and the script in use were Church Slavonic, and the Cyrillic
alphabet.

The crystallization of philosophical language in the Romanian space extended into the
second half of the 19th Century. The transmission and dissemination of philosophical
terminology were achieved primarily through the translation and adaptation of philosophical
works.

The modern Romanian philosophical lexicon had diverse origins, including Latin,
Ancient Greek, Byzantine Greek, and Modern Greek. After 1860, French and German
contributed a significant number of neologisms to Romanian, particularly enriching its
philosophical and specialized terminology.

In the 18th Century, representatives of the Transylvanian School movement made
significant contributions to the development of philosophical language whitin the Romanian
cultural space. Among them, the work of Samuil Micu stands out. Beginning in 1781, Samuil
Micu translated and interpreted philosophical texts from the writings of the German
philosopher Friedrich Christian Baumeister — an effort all the more remarkable given the
restrictive printing policies imposed by the Habsburg Empire.

In his writings, Micu was particularly concerned with ensuring clarity of expression,
as the Romanian language at that time had limited resources for articulating philosophical
concepts. He successfully overcame these limitations, especially in the case of newly
introduced terms and expressions, often relying on vernacular language and phrases used in
everyday speech. Beliving that philosophy was the the most important tool for building a
national culture, Micu aimed to present contemporary philosophical ideas as clear as
possible, making them intelligible to a broader Romanian audience.

The analytical approach adopted in this doctoral research includes the identification
and classification of philosophical language, followed by its philological analysis from
etymological, semantic, orthographic, and morphological perspectives. Another research
direction examines vocabulary enrichment — on the one hand, through lexical borrowings
identified primarily in the studied works; on the other hand, through the semantic enrichment

of some pre-existing Romanian words. Composition and derivation were frequently
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employed by Samuil Micu in his efforts to develop a Romanian philosophical lexicon. The
creation of new terms through compounding — a method characteristic of the German
language, well known to Samuil Micu — was less common in Romanian. As a result,
numerous semi-fixed structures or free word combinations emerged in Romanian through
processes of translation and calquing.

As G. Ivanescu observed, a genuine Romanian philosophical terminology began to
take shape in the second half of the 18th Century, particularly after 1780, when printed
translations contributed significantly to its consolidation (Ivanescu, 1974: 126). During the
period 1829-1870, the Romanian literary language underwent profound changes and evolved
into its modern form, the older philosophical lexicon — including the one used by Dimitrie
Cantemir and Samuil Micu — was gradually abandoned.

The development of philosophical terminology is generally divided into two stages:
the first lasting until approximately 1830-1840, and the second, the modern stage, beginning
after 1840. The emergence of new social structures brought strong Latin and French
influences into Romanian, leading to the adoption of new terms and expressions to the
expense of older ones. The early philosophical vocabulary relied heavily on linguistic calques
and included numerous neologisms of Neo-Greek origin. In contrast, post -1830 terminology
featured far fewer calques but saw a significant influx of neologisms and lexical loans from
French and Latin.

Although many of the philosophical terms used after 1830 are similar to those in use
today, the philosophical terminology from the period between 1830 and 1880 is not entirely
identical to the contemporary lexicon. That period was marked by variation and fluctuation in
Romanian scientific terminology, including the philosophical domain. This process began to
stabilize between 1870 and 1880, coinciding with the maturation of the Romanian literary
language. During this period, Romanians from Transylvania played a crucial role in shaping
Romanian philosophical terminology. Many served as philosophy professors in the Romanian
Principalities or were among the first to translate philosophy textbooks into Romanian. Their
contribution also rooted in the fact that Transylvanian philologists had solid knowledge
regarding philosophical language not only because of the close connection between
philosophy and linguistics at that time, but also due to the Austrian educational system they

attended, in which philosophy was a discipline given considerable attention.



Research methods and techniques

The research methods and techniques employed in this doctoral research fall primarly
within the field of philology and, where necessary, history. The main methods used include
the qualitative research method (contextualization, formal, structural, and semantic analysis
of words), the historical research method, the descriptive method, and the document study
method. As research techniques, the study relied on the alalysis of reference works,
comparison of the information they contain, and close reading of selected texts from relevant
sources.

The historical research method was applied to establish and contextualize the
historical context of the topic under investigation. This involved consulting specialized
literature and comparing multiple sources to ensure the accuracy of the data.

Qualitative research is defined as a 'multidisciplinary and transdisciplinary,
pluriparadigmatic and multimodal approach, which involves studying a subject or
phenomenon in its natural setting, with the aim of understanding and interpreting it based on
the meanings that individuals assign to it' (Baban, 2002: 12). Therefore, qualitative research
focuses on the complexity of everyday social interactions, their impact on those involved, and
the organization of cultural information (Butaru, 2022: 146).

Using the qualitative research method, I analyzed the philosophical language present
in various works dating from the pre-modern period to the mid-19th Century, in order to gain
a better understanding of the conceptual frameworks and linquistic expressions employed by
he authors studied in the doctoral thesis.

The descriptive research method was used to examine and classsify the lexical
material, allowing me to develop statistics according to specific criteria: etymological,
semantic, orthographic, and morphological.

The present research sets out to present the development and configuration of
philosophical language during the Enlightenment period. The broad nature of this topic
allows for the integration of cultural and historical dimensions with linguistic analysis,
providing considerable freedom in the research process.

Corpus of texts

The present research focuses on a corpus of texts translated and adapted by Samuil
Micu from the work of Friedrich Christian Baumeister: [nvdtdtura metafizicii, A filozofiei cei
lucdtoare. Partea a-Ill-a. Etica sau invdtatura obiceiurilor, Invitdtura politiceasca. These

Romanian versions were analysed in comparison with their Latin version, Elementa



philosophiae recentioris: usibus iuventutis scholasticae, accommodata et pluribus sententiis
exemplisque ex veterum scriptorum Romanorum monimentis illustrata (Leipzig, 1755).

The structure of the thesis

The doctoral thesis is organized into five chapters, followed by the research
conclusions and the bibliography, which I divided into primary and secondary sources. Each
chapter concludes with a synthesis of the partial findings specific to that section of the
doctoral thesis.

In chapter 1, titled The history of research of specialty, we started from the premise
that the reflections of Greek philosophers on language — its connections to knowledge and the
reality it expresses — stimulated the evolution of linguistic concepts during the Renaissance,
Humanism, and Enlightenment.

The emergence of specialized languages in the Romanian cultural space can be traced
back to the literary activity of Dimitrie Cantemir, who, at the beginning of the 18th Century,
compiled the first Romanian glossary of neologisms, from various scientific fields, in his
allegorical work, Istoria ieroglifica, in the chapter titled Scara a numerelor si a cuvintelor
streine tdlcuitoare. By the end of the 18th Century and the early decades of the 19th Century,
the first technical books and manuals in Romanian were printed. These played a significant
role in introducing a substantial number of new scientific terms. Thus, during the first half of
the 19th Century, the foundations of Romanian scientific terminology were laid, a process
that took place at the same time as the appearance of the first Romanian periodicals and the
institutionalization of education in Romanian.

If in the 18th and 19th centuries, the direction of terminology was given by scientists,
in the second half of the 20th century, the evolution of terminology was taken over by the
technical, engineering side, something required by the strong development of technology that
needed appropriate terminology. Terminology thus becomes the vocabulary associated with a
certain field of activity, scientific or professional. This led to the enrichment of the lexicon
through borrowings from other languages or by forming new words starting from already
existing words. Thus, in the Romanian language, together with linguistic loan, composing
and derivation became the main processes for obtaining new words.

In chapter II, The Formation of Modern Romanian Philosophical Terminology, 1
analyzed the mechanisms through which a specialized philosophical language was formed
after the end of the 17th century, from which the true Romanian philosophical terminology

would develop starting with the second half of the 18th century, especially after 1780.



Between 1780 and 1830, we identified a period of transition from the old
philosophical language to the modern one, during which lexical elements from both types
coexisted and were used simultaneously. After 1830, as the Romanian principalities began to
align closely with Western cultural values, Romanian philosophical terminology underwent
processes of consolidation and modernization. In the period between 1830 and 1880,
fluctuations were observed in the use of Romanian scientific and philosophical
terminology,with a tendency toward stabilization beginning around 1870-1880, coinciding
with the maturation of the Romanian literary language. We can observe that the process of
crystallization of philosophical terminology in the Romanian space took place until the
second half of the 19th Century and gained momentum toward its end. This development was
shaped by the philosophical climate of the time and supported by the translation, adaptations
and pubication of philosophical works originating in Western Europe.

In chapter 111, Popularization of science and culture in the enlightenment context, the
focus is placed on Enlightenment thinkers whose primary aim was to challenge religious
dogma and promote trust in human reason and its innovative capacity. In Transylvania, the
main objective of Romanian intellectuals was the struggle for equal rights. To this end, the to
scholars of the Transylvanian School founded schools, authored and printed textbooks, and
encouraged the pursuit of literature and science. Their didactic mission was most clearly
manifested in their efforts to replace the Cyrillic script with the Latin alphabet. Through their
contributions to philology, philosophy, and history, the representatives of the Transylvanian
School not only defined our national identity but also provided scholarly arguments for the
Latinity of the Romanian people.

In the 18th Century, Enlightenment ideas reached Moldavia and Wallachia through
the influence of Phanariot rulers, who played a significant role in the modernization of the
Romanian territories and initiated a series of major reforms. This process contributed to the
establishment of the Princely Academies in both principalities, institutions that fostered a
growing interest in book printing and education. The Romanian struggle for emancipation —
culturally, ideologically, politically, and religiously — ultimately led to the creation of the
unified national state, through the union in 1859 of the two principalities, Moldavia and
Wallachia, in 1918, a process crowned by the formation of Roménia Mare (Greater
Romania), in 1918. The Enlightenment thus acted as a catalyst for national and social
emancipation among Romanians, fostering the development of culture, the emergence of a

national modern identity and the promotion of the fundamental individual rights.
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In chapter 1V, titled The Development of the Romanian Philosophical Language in the
Enlightenment Context, 1 conducted an in-depth analysis of the translations produced by
Samuil Micu. His philosophical work is the result of an extensive adaptation of Baumeister's
work, Elementa philosophiae recentioris: usibus iuventutis scholasticae, accommodata et
pluribus sententiis exemplisque ex veterum scriptorum Romanorum monimentis illustrata.
This elaboration process took place between 1781 and 1800. We conducted a comparative
analysis between Samuil Micu's Romanian texts and the Latin original, identifying linguistic
solutions through which Micu overcame the challenges imposed by the limited expressive
resources of the Romanian language at that time — resources which had not yet evolved
enough to accommodate Western philosophical neologisms. The guiding principle in Micu's
work was the clarity of expression. He prioritized adapting neologisms to Romanian rather
than using them uncritically. Often, he provided several synonyms from the common lexicon
for each new term and, when meanings remained unclear, he created Romanian equivalents.
For example: filozofia cei lucratoare for philosophia moralis; istetie for intellectus;
intelegere for intelligentia; maiestrie or mestesug for ars. Throughout the text, I emphasized
expressions that were not translated ad litteram from the Baumeister' Elementa, but were
interpreted and rendered in an original manner by Samuil Micu: the term hotardre with the
meaning of ,definire”, definitio: ,,definirea lucrului prin indicarea semnelor lui
caracteristice”, ,,definirea lucrului prin indicarea motivelor si a modului care-i permit
existenta” (Baumeister, 1755: 36; Pavel, 2018: 1430); the phrase ideea plina which refers to
,un lucru concret”, in contrast to ideea neplind, meaning ,,un lucru abstract”: ,,Deaca ai sau
numeri atitea seamne cite sint de ajuns ca lucrul ce ti-l inchipuiesti oriunde si totdeauna sa-1
poti cunoaste si de toate alte lucruri sa-1 osibesti, atunci ideea cea aleasa sa chiama plina, iara
de nu sint de ajuns seamnele care le ai, zicem ca iaste idee neplind” (Micu, 2007: 52). Micu
also extends the meaning of these terms metaphorically, suggesting that events happen for a
reason and everything unfoldss in its own time. What is destined to happen to you is referred
as ideea plina, whereas what is not meant for you is ideea neplina. We thus observe how
Samuil Micu translated and adapted these abstract philosophical notions using accessible
Romanian equivalents: plina si neplina. Another example is the phrase inceputul zicerii
improtiva which Samuil Micu uses as the equivalent of ,,principiul contradictiei”, principium
contradictionis, as found in Elementa, and inceputul pricinei destula, which corresponds to
,principiul ratiunii suficiente”, principium rationis sufficientis, in the Latin version:
,Dregdtoria ontologhiei este a ageza si a pune Inceputurile sau temeiurile cele mai preste tot

ale cunostintdi omenesti. lard doaud sint inceputurile sau temeiurile a toatd cunostinta
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omeneascd: unul este inceputul zicerii improtiva, al doilea este inceputul pricinei destule.
Toate adevarurile care le cunoastem sint de doua feliuri: unele sint trebuincioase, (...) altele
sint Intimplatoare (...). Adevarurile cele trebuincioase sda proptesc pre iInceputul zicerii
improtiva. Cele Intimplatoare sa zidesc pre temeiul pricinei destule”. Other relevant examples
include semi-fixed structures such as ardtare analiticeasca equivalent to spunere, gandire
analitica (saying, thought, analytical thinking) and ardtare sintheticeasca equivalent to
spunere, gdndire sintetica (saying, synthetic thinking). Therefore, the philosophical texts
translated by the scholar became accessible to a broader audience. All the philosophical
themes presented, human reason, ethics, education, were inscribed in a harmonious vision,
that balanced rational inquiry with religious faith.

In chapter V, Philological Analysis of Philosophical Language in the Works of Samuil
Micu, we examined the language used and how it served to convey abstract philosophical
concepts. Samuil Micu constantly favored solutions rooted in the Romanian language, opting
for structural and semantic calques over direct borrowings. When he did adopt foreign terms,
his primary sources were the classical languages — Latin and Greek. For such neologisms,
Micu frequently added explanatory glosses or illustrative comparisons. For example, he
explains infelesul limpede (clear meaning) in correlation with ,,ceriul cind sa risipe toatd
negura” (,,the sky when all the fog has dispersed”), while intelesul nelimpede (unclear
meaning) is compared with ,,norii asa acopera lumina” (,,the sky when all the fog cover the
light”) (A metafizicii partea a Ill-a care cuprinde pneumatologhia, psihologhia si teologhia
fireasca).

Following the study of the text corpus, we identified 191 philosophical terms and
common lexical elements with contextual meanings specific to philosophical language.
Statistically, nouns are the most frequent lexical category in Samuil Micu's works: 124 nouns
in total, of which 101 are feminine, 5 masculine, and 18 neuter.

The morphological analysis reveals that most of the terms are common nouns (124),
accounting for 64,92%, followed by semi-fixed structures (23) at 12,04%, adjectives (22) at
11,52%, noun phrases (10), at 5,24%, verbs (7), at 3,66%, adverbial phrases (3) at 1,57%, and
verbal phrases (2), which represent 1,05%.

Feminine nouns make up 81,45% of all nouns identified and 52,88% of the total
lexical items analyzed.

From a statistically and etymological perspective, most of the philosophical terms
identified in the analyzed corpus are formed within the Romanian language, followed by

terms of Latin origin (inherited or borrowed), Greek, Slavic, unknown etymology, Bulgarian,
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Hungarian. Words with multiple etymologies were also found, most commonly of both
Greek and Latin origin. Among the 153 simple terms analyzed, the largest group consists of
terms formed in Romanian, 57 (37,25%), followed by Latin-origin terms 45 (29,42%), terms
of Greek origin, 15 (9,81%), Slavic, 15 (9,81%), of unknown etymology, 2 (1,3%),
Bulgarian, 1 (0,65%), and Hungarian, 1 (0,65%).

In addition, we also identified words with multiple etymology, including:

- Greek and Latin, 15 (9,81%);

- Bulgarian and Serbo-Croatian, 1 (0,65%);

- Greek and Turkish, 1 (0,65%).

Samuil Micu made use of words from the existing Romanian lexical fund, enriching
them with philosophical meanings, through various methods. The most frequently employed
process was derivation, using the internal resources of the Romanian language — primarily
through the extensive use of suffixes, to a lesser extent, prefixes — based on words already
known and in use. Among the derived terms, most are formed by adding suffixes such as: -
atec; -eald, -esc; -(ic)esc; -iciune; -ie, -ime; -intd, -itor, -iturd; -nic; -os, -re. As for
prefixation, the author used a single prefix: ne-.

Another process is compounding, through which new expressions were created by
akillfully joining words — often of different etymological origins — thus enriching the
Romanian philosophical vocabulary. Borrowings and calques are also processes frequently
employed in his works. Samuil Micu's mastery lies in the fact that he managed to render these
expressions accessible to a wider public, many of whom were unfamiliar with Western
philosophical thought and terminology.

The texts studied were written between 1780 and 1799. From an orthographic
perspective, formal variations can be observed from one work to another and from one
edition to the next. For example: autarkeia s. f. (< gr. autdrkeia ‘the quality of being self-
sufficient, content with what one has’): ‘“autarkeia is the right desire to have wealth”
(SFAFCL, 219), “Autarkeia means that a man should be of a calm mind and unafraid of
losing his wealth” (SFAFCL, 222). The term taken over by Samuil Micu preserves the
original Greek graphic form, including the letter k, which represents the same sound as c..
Another example is spatiu (space), after lat. spatium. In this case, a phonetic rule outlined by
Micu is applied consistently in both versions of the work Elementa, the transition of 7 into ¢
.1, t, before i is pronounced as z by Germans and Hungarians or as z by Italians™: “Spatiu is
a Latin word, that we can define as the empty place between two composed syllables that

exist simultaneously.” (SFIMO, 109; Micu & Sincai, 1980: 15; Micu & Sincai, 1980: 121).
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The use of the phonetic principle in relation to loans from Greek and Latin explains why
certain terms were spelled differently than their current forms: cosmologhia, etica / itica /
ithica, etimologhia, gheometria, iconomica, ipothetica / ipotheticeasca / ipotheticeste, ins,
loghica, omonimia, onomatologhia, ontologhia, psihologhia, silloghism, simvolic, sinonimia,
spatia, teologhia.

Conclusions

It can be concluded that the process of crystallizing philosophical language in the
Romanian cultural space took place during the Enlightenment period, continuing until the
second half of the 19th Century. The framework of this process was shaped both by the
philosophical spirit of the time and by the translation, adaptation, and publication of
philosophical works, such as those of Samuil Micu: Invdtdatura metafizicii, A filozofiei cei
lucdtoare. Partea a-Ill-a. Etica sau invdfdtura obiceiurilor, Invitatura politiceascd si
Loghica. The manner in which he employed and integrated philosophical concepts into his
works was highlighted, as well as the influence these concepts had on the development of
Romanian philosophical terminology and of the modern Romanian language as a cultural
language. We demonstrated that, in order to accurately convey corresponding meanings,
Samuil Micu introduced new philosophical terms, using linguistic loans, especially from
Latin and Greek. At the same time, to make the complex philosophical concepts, circulating
in Europe at the time more accessible to the Romanian public, he employed semantic and
structural calques applied to existing Romanian words. He thus introduced essential new
terms into the Romanian lexicon, contributing to the shaping of philosophical and intellectual
thought during that period. Also, through structural and semantic calques, Samuil Micu
clarified philosophical concepts and brought them within the reach of an audience not yet
familiar with Western philosophical thought and its terminology.

Samuil Micu's philosophical activity extended beyond the dissemination, translation,
and interpretation of the philosophical ideas of Christian Wolff or Friedrich Christian
Baumeister; he was a true creator of culture within the Romanian space. Through his work,
he modernized and enriched the Romanian language, proving its capacity to express
philosophical ideas. In this regard, Micu followed the model of Wolf, who was among the
first to write philosophical works in German, by choosing to write philosophical texts in
Romanian. Samuil Micu succeeded in making philosophical ideas accessible to the Romanian
audience, striving to understand and adapt universal concepts to the local context. He played

a crucial role in the development and appropriation of a Romanian philosophical terminology
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capable of expressing new ideas. His works are not just simple translations — they include
clarifications and definitions absent from the original texts, reflecting Micu's consistent
efforts to find the most accurate and comprehensible ways to express and explain complex
philosophical subjects.

Therefore, the efforts of Samuil Micu and the other representatives of the
Transylvanian School led to the adoption of the Latin alphabet in writing, replacing the
Cyrillic script, and to de search for the most appropriate forms of expression — both
orthographic and phonetic — for all the words in the Romanian language, ensuring their
accurate representation using the Latin alphabet. This was essential for the formation and
development of the literary Romanian language within the Romanian cultural space, as it
enabled the establishment of a clear and accessible language, capable of coherently and
intelligibly expressing theological, philosophical, and scientific concepts. This effort
contributed to the consolidation of a common linguistic identity among Romanians and
significantly influenced the development of Romanian culture, education and national
identity. The representatives of the Transylvanian School translated, adapted and interpreted
the works of the major scholars of the time, thereby contributing to the emergence of a
Romanian scientific language. The Romanian language became a vehicle for promoting
education, thought, and critical spirit — core values of the Enlightenment. Since the Romanian
language was not standardized in writing at the time, with various regional forms and foreign
influences (Hungarian, German, Slavonic), the Transylvanian scholars played a crucial role in
promoting of a clear, unified, and accessible language capable of expressing a wide range of
scientific, philosophical, and theological concepts.

The analysis of the crystallization of philosophical language in Romanian opens up
new research directions, such as the relationship between rationality and religion in Samuil
Micu's vision. A theologian by training, Micu succeeded in harmonizing religious principles
with rational thought, thereby contributing, through the philosophical language he employed,
to the transition from a theological language to a rational one, specific to the Enlightenment.

Since the Enlightenment marked a foundational moment for the development of all
scientific fields, the scientific languages and terminologies that emerged during this time
were subject to constant change and modernization. This explains why much of the
philosophical lexicon used by Samuil Micu is no longer in use today. However, Samuil Micu
was a pioneer and, thanks to his efforts, philosophy began to be studied as a didactic

discipline, marking the beginning of Romanian scientific research in this field. His
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contributions laid the foundation for future generations to continue and expand upon his
work.

Samuil Micu's efforts were continued by prominent intellectuals, such as Gheorghe
Lazar, Simion Barnutiu, August Treboniu Laurian, but none of them achieved, in their works,
the same level of complexity and breadth as Samuil Micu in the creation of a Romanian

philosophical terminology.
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